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œ œ œ œ
El àn je

˙ ˙
schie b

œ œ œ œ
e nu wad ja

w
kum.- - - - --

œ œ œ œ
Ma ra tan

˙ œ œ
och ra ho

œ œ œ œ œ
rä ni ma ba di

˙
na.- - - - - -

.. ..œ œ
I lä,

˙ œ œ
i lä, i

œ œ œ œ œ
lä, i lä ä li

˙
ka.- - - - - -

Arabisch

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka,

œ œ œ œ œ
haus kat a jat jä

w
ta.- - - - -

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka

œ œ œ œ œ œ
nin pa me lau lam me

˙
näin.- - - -

.. ..œ œ
Hei, hei

˙ ˙
van ku

œ œ œ œ œ
nes ta pa me jä

˙
leen.- - -

Finnisch

Nyt on eron aika, hauskat ajat jä ta.
Nyt on eron aika niin pa me laulamme näin.
� Hei, hei vaan kunnes tapa amme jälleen. �

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no, i

œ œ œ œ œ œ
ne kä vós na fi go

w
me.- - - -

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no le

œ œ œ œ
me a di ó

˙
sas.- - - -

.. ..œ œ
Sto ka

˙ ˙
lo, ká

œ œ œ œ œ
lin an dá mo

˙
si.- - - -

Griechisch

œ
Dö

œ œ œ œ
moi ö ü ren

œ œ ˙
sain vor bai,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

.˙
sins.- - - -

œ
Dö

œ œ œ œ
tait wos moi med

˙ ˙
el kar,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

˙
sins.- --

.. ..œ œ
Al ler

˙ ˙
be ste,

œ œ œ œ œ
to ön we der

˙
sin!- - - --

Holländisch

De mooie uren zijn voorbij, llat ons zingen, tot ziens.
De tijd was mooi met elkar, laat ons zingen tot ziens.
� Allerbeste, tot een wederzien! �

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ
kas no je

w
véc.- - - -

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ œ
o ti ći tre ba

˙
leć.- - - -

.. ..œ œ
La ku

˙ ˙
noć, źe

œ œ œ œ œ
li mo vam la ku

˙
noć.- - - -

Kroatisch

œ œ œ œ
Ti den er

˙ ˙
kom met

œ œ œ œ
for avs kjed å

w
ta,- - - -

œ œ œ œ
vi går med en

˙ ˙
sang,

œ œ œ œ
takk skal de re

˙
ha.-

.. ..œ œ
God

˙ ˙
natt, god

œ œ œ œ œ
natt vi øns ker god

˙
natt.-

Norwegisch

avskjed: awsched
God natt: go nat
vi ønsker: wi onsker

Aussprache:

œ œ œ œ
Że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu,

œ œ œ œ
przy szedł czas roz

w
stania,- - - - - -

œ œ œ œ
że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu

œ œ œ œ
osta tni us cisk

˙
dłoni.- - - - - -

.. ..œ œ
By waj

˙ ˙
zdnów do

œ œ œ œ œ
zo ba cze nia

˙
znów.- - - -

Polnisch

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
ub jech nam

w
tschaß.- - - -

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
mi pschi de me

˙
sas.- - - - -

.. ..œ œ
Do bru

˙ ˙
nots, mi

œ œ œ œ œ
psche je me do bru

˙
nots.- - - -

Tschechisch

Loučime ses vámi, ubĕh nám čas,
loučime ses vámi, my přijdeme zas.
� Dobrou noc, my přejeme dobrou noc. �

œ œ œ œ
El àn je

˙ ˙
schie b

œ œ œ œ
e nu wad ja

w
kum.- - - - --

œ œ œ œ
Ma ra tan

˙ œ œ
och ra ho

œ œ œ œ œ
rä ni ma ba di

˙
na.- - - - - -

.. ..œ œ
I lä,

˙ œ œ
i lä, i

œ œ œ œ œ
lä, i lä ä li

˙
ka.- - - - - -

Arabisch

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka,

œ œ œ œ œ
haus kat a jat jä

w
ta.- - - - -

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka

œ œ œ œ œ œ
nin pa me lau lam me

˙
näin.- - - -

.. ..œ œ
Hei, hei

˙ ˙
van ku

œ œ œ œ œ
nes ta pa me jä

˙
leen.- - -

Finnisch

Nyt on eron aika, hauskat ajat jä ta.
Nyt on eron aika niin pa me laulamme näin.
� Hei, hei vaan kunnes tapa amme jälleen. �

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no, i

œ œ œ œ œ œ
ne kä vós na fi go

w
me.- - - -

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no le

œ œ œ œ
me a di ó

˙
sas.- - - -

.. ..œ œ
Sto ka

˙ ˙
lo, ká

œ œ œ œ œ
lin an dá mo

˙
si.- - - -

Griechisch

œ
Dö

œ œ œ œ
moi ö ü ren

œ œ ˙
sain vor bai,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

.˙
sins.- - - -

œ
Dö

œ œ œ œ
tait wos moi med

˙ ˙
el kar,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

˙
sins.- --

.. ..œ œ
Al ler

˙ ˙
be ste,

œ œ œ œ œ
to ön we der

˙
sin!- - - --

Holländisch

De mooie uren zijn voorbij, llat ons zingen, tot ziens.
De tijd was mooi met elkar, laat ons zingen tot ziens.
� Allerbeste, tot een wederzien! �

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ
kas no je

w
véc.- - - -

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ œ
o ti ći tre ba

˙
leć.- - - -

.. ..œ œ
La ku

˙ ˙
noć, źe

œ œ œ œ œ
li mo vam la ku

˙
noć.- - - -

Kroatisch

œ œ œ œ
Ti den er

˙ ˙
kom met

œ œ œ œ
for avs kjed å

w
ta,- - - -

œ œ œ œ
vi går med en

˙ ˙
sang,

œ œ œ œ
takk skal de re

˙
ha.-

.. ..œ œ
God

˙ ˙
natt, god

œ œ œ œ œ
natt vi øns ker god

˙
natt.-

Norwegisch

avskjed: awsched
God natt: go nat
vi ønsker: wi onsker

Aussprache:

œ œ œ œ
Że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu,

œ œ œ œ
przy szedł czas roz

w
stania,- - - - - -

œ œ œ œ
że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu

œ œ œ œ
osta tni us cisk

˙
dłoni.- - - - - -

.. ..œ œ
By waj

˙ ˙
zdnów do

œ œ œ œ œ
zo ba cze nia

˙
znów.- - - -

Polnisch

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
ub jech nam

w
tschaß.- - - -

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
mi pschi de me

˙
sas.- - - - -

.. ..œ œ
Do bru

˙ ˙
nots, mi

œ œ œ œ œ
psche je me do bru

˙
nots.- - - -

Tschechisch

Loučime ses vámi, ubĕh nám čas,
loučime ses vámi, my přijdeme zas.
� Dobrou noc, my přejeme dobrou noc. �
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œ œ œ œ
El àn je

˙ ˙
schie b

œ œ œ œ
e nu wad ja

w
kum.- - - - --

œ œ œ œ
Ma ra tan

˙ œ œ
och ra ho

œ œ œ œ œ
rä ni ma ba di

˙
na.- - - - - -

.. ..œ œ
I lä,

˙ œ œ
i lä, i

œ œ œ œ œ
lä, i lä ä li

˙
ka.- - - - - -

Arabisch

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka,

œ œ œ œ œ
haus kat a jat jä

w
ta.- - - - -

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka

œ œ œ œ œ œ
nin pa me lau lam me

˙
näin.- - - -

.. ..œ œ
Hei, hei

˙ ˙
van ku

œ œ œ œ œ
nes ta pa me jä

˙
leen.- - -

Finnisch

Nyt on eron aika, hauskat ajat jä ta.
Nyt on eron aika niin pa me laulamme näin.
� Hei, hei vaan kunnes tapa amme jälleen. �

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no, i

œ œ œ œ œ œ
ne kä vós na fi go

w
me.- - - -

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no le

œ œ œ œ
me a di ó

˙
sas.- - - -

.. ..œ œ
Sto ka

˙ ˙
lo, ká

œ œ œ œ œ
lin an dá mo

˙
si.- - - -

Griechisch

œ
Dö

œ œ œ œ
moi ö ü ren

œ œ ˙
sain vor bai,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

.˙
sins.- - - -

œ
Dö

œ œ œ œ
tait wos moi med

˙ ˙
el kar,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

˙
sins.- --

.. ..œ œ
Al ler

˙ ˙
be ste,

œ œ œ œ œ
to ön we der

˙
sin!- - - --

Holländisch

De mooie uren zijn voorbij, llat ons zingen, tot ziens.
De tijd was mooi met elkar, laat ons zingen tot ziens.
� Allerbeste, tot een wederzien! �

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ
kas no je

w
véc.- - - -

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ œ
o ti ći tre ba

˙
leć.- - - -

.. ..œ œ
La ku

˙ ˙
noć, źe

œ œ œ œ œ
li mo vam la ku

˙
noć.- - - -

Kroatisch

œ œ œ œ
Ti den er

˙ ˙
kom met

œ œ œ œ
for avs kjed å

w
ta,- - - -

œ œ œ œ
vi går med en

˙ ˙
sang,

œ œ œ œ
takk skal de re

˙
ha.-

.. ..œ œ
God

˙ ˙
natt, god

œ œ œ œ œ
natt vi øns ker god

˙
natt.-

Norwegisch

avskjed: awsched
God natt: go nat
vi ønsker: wi onsker

Aussprache:

œ œ œ œ
Że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu,

œ œ œ œ
przy szedł czas roz

w
stania,- - - - - -

œ œ œ œ
że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu

œ œ œ œ
osta tni us cisk

˙
dłoni.- - - - - -

.. ..œ œ
By waj

˙ ˙
zdnów do

œ œ œ œ œ
zo ba cze nia

˙
znów.- - - -

Polnisch

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
ub jech nam

w
tschaß.- - - -

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
mi pschi de me

˙
sas.- - - - -

.. ..œ œ
Do bru

˙ ˙
nots, mi

œ œ œ œ œ
psche je me do bru

˙
nots.- - - -

Tschechisch

Loučime ses vámi, ubĕh nám čas,
loučime ses vámi, my přijdeme zas.
� Dobrou noc, my přejeme dobrou noc. �

œ œ œ œ
El àn je

˙ ˙
schie b

œ œ œ œ
e nu wad ja

w
kum.- - - - --

œ œ œ œ
Ma ra tan

˙ œ œ
och ra ho

œ œ œ œ œ
rä ni ma ba di

˙
na.- - - - - -

.. ..œ œ
I lä,

˙ œ œ
i lä, i

œ œ œ œ œ
lä, i lä ä li

˙
ka.- - - - - -

Arabisch

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka,

œ œ œ œ œ
haus kat a jat jä

w
ta.- - - - -

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka

œ œ œ œ œ œ
nin pa me lau lam me

˙
näin.- - - -

.. ..œ œ
Hei, hei

˙ ˙
van ku

œ œ œ œ œ
nes ta pa me jä

˙
leen.- - -

Finnisch

Nyt on eron aika, hauskat ajat jä ta.
Nyt on eron aika niin pa me laulamme näin.
� Hei, hei vaan kunnes tapa amme jälleen. �

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no, i

œ œ œ œ œ œ
ne kä vós na fi go

w
me.- - - -

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no le

œ œ œ œ
me a di ó

˙
sas.- - - -

.. ..œ œ
Sto ka

˙ ˙
lo, ká

œ œ œ œ œ
lin an dá mo

˙
si.- - - -

Griechisch

œ
Dö

œ œ œ œ
moi ö ü ren

œ œ ˙
sain vor bai,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

.˙
sins.- - - -

œ
Dö

œ œ œ œ
tait wos moi med

˙ ˙
el kar,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

˙
sins.- --

.. ..œ œ
Al ler

˙ ˙
be ste,

œ œ œ œ œ
to ön we der

˙
sin!- - - --

Holländisch

De mooie uren zijn voorbij, llat ons zingen, tot ziens.
De tijd was mooi met elkar, laat ons zingen tot ziens.
� Allerbeste, tot een wederzien! �

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ
kas no je

w
véc.- - - -

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ œ
o ti ći tre ba

˙
leć.- - - -

.. ..œ œ
La ku

˙ ˙
noć, źe

œ œ œ œ œ
li mo vam la ku

˙
noć.- - - -

Kroatisch

œ œ œ œ
Ti den er

˙ ˙
kom met

œ œ œ œ
for avs kjed å

w
ta,- - - -

œ œ œ œ
vi går med en

˙ ˙
sang,

œ œ œ œ
takk skal de re

˙
ha.-

.. ..œ œ
God

˙ ˙
natt, god

œ œ œ œ œ
natt vi øns ker god

˙
natt.-

Norwegisch

avskjed: awsched
God natt: go nat
vi ønsker: wi onsker

Aussprache:

œ œ œ œ
Że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu,

œ œ œ œ
przy szedł czas roz

w
stania,- - - - - -

œ œ œ œ
że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu

œ œ œ œ
osta tni us cisk

˙
dłoni.- - - - - -

.. ..œ œ
By waj

˙ ˙
zdnów do

œ œ œ œ œ
zo ba cze nia

˙
znów.- - - -

Polnisch

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
ub jech nam

w
tschaß.- - - -

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
mi pschi de me

˙
sas.- - - - -

.. ..œ œ
Do bru

˙ ˙
nots, mi

œ œ œ œ œ
psche je me do bru

˙
nots.- - - -

Tschechisch

Loučime ses vámi, ubĕh nám čas,
loučime ses vámi, my přijdeme zas.
� Dobrou noc, my přejeme dobrou noc. �

*) *)

*) phonetische Transkription

œ œ œ œ
El àn je

˙ ˙
schie b

œ œ œ œ
e nu wad ja

w
kum.- - - - --

œ œ œ œ
Ma ra tan

˙ œ œ
och ra ho

œ œ œ œ œ
rä ni ma ba di

˙
na.- - - - - -

.. ..œ œ
I lä,

˙ œ œ
i lä, i

œ œ œ œ œ
lä, i lä ä li

˙
ka.- - - - - -

Arabisch

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka,

œ œ œ œ œ
haus kat a jat jä

w
ta.- - - - -

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka

œ œ œ œ œ œ
nin pa me lau lam me

˙
näin.- - - -

.. ..œ œ
Hei, hei

˙ ˙
van ku

œ œ œ œ œ
nes ta pa me jä

˙
leen.- - -

Finnisch

Nyt on eron aika, hauskat ajat jä ta.
Nyt on eron aika niin pa me laulamme näin.
� Hei, hei vaan kunnes tapa amme jälleen. �

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no, i

œ œ œ œ œ œ
ne kä vós na fi go

w
me.- - - -

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no le

œ œ œ œ
me a di ó

˙
sas.- - - -

.. ..œ œ
Sto ka

˙ ˙
lo, ká

œ œ œ œ œ
lin an dá mo

˙
si.- - - -

Griechisch

œ
Dö

œ œ œ œ
moi ö ü ren

œ œ ˙
sain vor bai,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

.˙
sins.- - - -

œ
Dö

œ œ œ œ
tait wos moi med

˙ ˙
el kar,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

˙
sins.- --

.. ..œ œ
Al ler

˙ ˙
be ste,

œ œ œ œ œ
to ön we der

˙
sin!- - - --

Holländisch

De mooie uren zijn voorbij, llat ons zingen, tot ziens.
De tijd was mooi met elkar, laat ons zingen tot ziens.
� Allerbeste, tot een wederzien! �

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ
kas no je

w
véc.- - - -

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ œ
o ti ći tre ba

˙
leć.- - - -

.. ..œ œ
La ku

˙ ˙
noć, źe

œ œ œ œ œ
li mo vam la ku

˙
noć.- - - -

Kroatisch

œ œ œ œ
Ti den er

˙ ˙
kom met

œ œ œ œ
for avs kjed å

w
ta,- - - -

œ œ œ œ
vi går med en

˙ ˙
sang,

œ œ œ œ
takk skal de re

˙
ha.-

.. ..œ œ
God

˙ ˙
natt, god

œ œ œ œ œ
natt vi øns ker god

˙
natt.-

Norwegisch

avskjed: awsched
God natt: go nat
vi ønsker: wi onsker

Aussprache:

œ œ œ œ
Że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu,

œ œ œ œ
przy szedł czas roz

w
stania,- - - - - -

œ œ œ œ
że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu

œ œ œ œ
osta tni us cisk

˙
dłoni.- - - - - -

.. ..œ œ
By waj

˙ ˙
zdnów do

œ œ œ œ œ
zo ba cze nia

˙
znów.- - - -

Polnisch

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
ub jech nam

w
tschaß.- - - -

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
mi pschi de me

˙
sas.- - - - -

.. ..œ œ
Do bru

˙ ˙
nots, mi

œ œ œ œ œ
psche je me do bru

˙
nots.- - - -

Tschechisch

Loučime ses vámi, ubĕh nám čas,
loučime ses vámi, my přijdeme zas.
� Dobrou noc, my přejeme dobrou noc. �

œ œ œ œ
El àn je

˙ ˙
schie b

œ œ œ œ
e nu wad ja

w
kum.- - - - --

œ œ œ œ
Ma ra tan

˙ œ œ
och ra ho

œ œ œ œ œ
rä ni ma ba di

˙
na.- - - - - -

.. ..œ œ
I lä,

˙ œ œ
i lä, i

œ œ œ œ œ
lä, i lä ä li

˙
ka.- - - - - -

Arabisch

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka,

œ œ œ œ œ
haus kat a jat jä

w
ta.- - - - -

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka

œ œ œ œ œ œ
nin pa me lau lam me

˙
näin.- - - -

.. ..œ œ
Hei, hei

˙ ˙
van ku

œ œ œ œ œ
nes ta pa me jä

˙
leen.- - -

Finnisch

Nyt on eron aika, hauskat ajat jä ta.
Nyt on eron aika niin pa me laulamme näin.
� Hei, hei vaan kunnes tapa amme jälleen. �

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no, i

œ œ œ œ œ œ
ne kä vós na fi go

w
me.- - - -

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no le

œ œ œ œ
me a di ó

˙
sas.- - - -

.. ..œ œ
Sto ka

˙ ˙
lo, ká

œ œ œ œ œ
lin an dá mo

˙
si.- - - -

Griechisch

œ
Dö

œ œ œ œ
moi ö ü ren

œ œ ˙
sain vor bai,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

.˙
sins.- - - -

œ
Dö

œ œ œ œ
tait wos moi med

˙ ˙
el kar,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

˙
sins.- --

.. ..œ œ
Al ler

˙ ˙
be ste,

œ œ œ œ œ
to ön we der

˙
sin!- - - --

Holländisch

De mooie uren zijn voorbij, llat ons zingen, tot ziens.
De tijd was mooi met elkar, laat ons zingen tot ziens.
� Allerbeste, tot een wederzien! �

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ
kas no je

w
véc.- - - -

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ œ
o ti ći tre ba

˙
leć.- - - -

.. ..œ œ
La ku

˙ ˙
noć, źe

œ œ œ œ œ
li mo vam la ku

˙
noć.- - - -

Kroatisch

œ œ œ œ
Ti den er

˙ ˙
kom met

œ œ œ œ
for avs kjed å

w
ta,- - - -

œ œ œ œ
vi går med en

˙ ˙
sang,

œ œ œ œ
takk skal de re

˙
ha.-

.. ..œ œ
God

˙ ˙
natt, god

œ œ œ œ œ
natt vi øns ker god

˙
natt.-

Norwegisch

avskjed: awsched
God natt: go nat
vi ønsker: wi onsker

Aussprache:

œ œ œ œ
Że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu,

œ œ œ œ
przy szedł czas roz

w
stania,- - - - - -

œ œ œ œ
że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu

œ œ œ œ
osta tni us cisk

˙
dłoni.- - - - - -

.. ..œ œ
By waj

˙ ˙
zdnów do

œ œ œ œ œ
zo ba cze nia

˙
znów.- - - -

Polnisch

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
ub jech nam

w
tschaß.- - - -

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
mi pschi de me

˙
sas.- - - - -

.. ..œ œ
Do bru

˙ ˙
nots, mi

œ œ œ œ œ
psche je me do bru

˙
nots.- - - -

Tschechisch

Loučime ses vámi, ubĕh nám čas,
loučime ses vámi, my přijdeme zas.
� Dobrou noc, my přejeme dobrou noc. �

*)

Aussprache: c = wie in Zentrum
                   z = wie in reisen
                   ć = wie in Hütchen
                   ž = wie in Garage

œ œ œ œ
El àn je

˙ ˙
schie b

œ œ œ œ
e nu wad ja

w
kum.- - - - --

œ œ œ œ
Ma ra tan

˙ œ œ
och ra ho

œ œ œ œ œ
rä ni ma ba di

˙
na.- - - - - -

.. ..œ œ
I lä,

˙ œ œ
i lä, i

œ œ œ œ œ
lä, i lä ä li

˙
ka.- - - - - -

Arabisch

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka,

œ œ œ œ œ
haus kat a jat jä

w
ta.- - - - -

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka

œ œ œ œ œ œ
nin pa me lau lam me

˙
näin.- - - -

.. ..œ œ
Hei, hei

˙ ˙
van ku

œ œ œ œ œ
nes ta pa me jä

˙
leen.- - -

Finnisch

Nyt on eron aika, hauskat ajat jä ta.
Nyt on eron aika niin pa me laulamme näin.
� Hei, hei vaan kunnes tapa amme jälleen. �

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no, i

œ œ œ œ œ œ
ne kä vós na fi go

w
me.- - - -

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no le

œ œ œ œ
me a di ó

˙
sas.- - - -

.. ..œ œ
Sto ka

˙ ˙
lo, ká

œ œ œ œ œ
lin an dá mo

˙
si.- - - -

Griechisch

œ
Dö

œ œ œ œ
moi ö ü ren

œ œ ˙
sain vor bai,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

.˙
sins.- - - -

œ
Dö

œ œ œ œ
tait wos moi med

˙ ˙
el kar,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

˙
sins.- --

.. ..œ œ
Al ler

˙ ˙
be ste,

œ œ œ œ œ
to ön we der

˙
sin!- - - --

Holländisch

De mooie uren zijn voorbij, llat ons zingen, tot ziens.
De tijd was mooi met elkar, laat ons zingen tot ziens.
� Allerbeste, tot een wederzien! �

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ
kas no je

w
véc.- - - -

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ œ
o ti ći tre ba

˙
leć.- - - -

.. ..œ œ
La ku

˙ ˙
noć, źe

œ œ œ œ œ
li mo vam la ku

˙
noć.- - - -

Kroatisch

œ œ œ œ
Ti den er

˙ ˙
kom met

œ œ œ œ
for avs kjed å

w
ta,- - - -

œ œ œ œ
vi går med en

˙ ˙
sang,

œ œ œ œ
takk skal de re

˙
ha.-

.. ..œ œ
God

˙ ˙
natt, god

œ œ œ œ œ
natt vi øns ker god

˙
natt.-

Norwegisch

avskjed: awsched
God natt: go nat
vi ønsker: wi onsker

Aussprache:

œ œ œ œ
Że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu,

œ œ œ œ
przy szedł czas roz

w
stania,- - - - - -

œ œ œ œ
że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu

œ œ œ œ
osta tni us cisk

˙
dłoni.- - - - - -

.. ..œ œ
By waj

˙ ˙
zdnów do

œ œ œ œ œ
zo ba cze nia

˙
znów.- - - -

Polnisch

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
ub jech nam

w
tschaß.- - - -

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
mi pschi de me

˙
sas.- - - - -

.. ..œ œ
Do bru

˙ ˙
nots, mi

œ œ œ œ œ
psche je me do bru

˙
nots.- - - -

Tschechisch

Loučime ses vámi, ubĕh nám čas,
loučime ses vámi, my přijdeme zas.
� Dobrou noc, my přejeme dobrou noc. �

ˇ

œ œ œ œ
El àn je

˙ ˙
schie b

œ œ œ œ
e nu wad ja

w
kum.- - - - --

œ œ œ œ
Ma ra tan

˙ œ œ
och ra ho

œ œ œ œ œ
rä ni ma ba di

˙
na.- - - - - -

.. ..œ œ
I lä,

˙ œ œ
i lä, i

œ œ œ œ œ
lä, i lä ä li

˙
ka.- - - - - -

Arabisch

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka,

œ œ œ œ œ
haus kat a jat jä

w
ta.- - - - -

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka

œ œ œ œ œ œ
nin pa me lau lam me

˙
näin.- - - -

.. ..œ œ
Hei, hei

˙ ˙
van ku

œ œ œ œ œ
nes ta pa me jä

˙
leen.- - -

Finnisch

Nyt on eron aika, hauskat ajat jä ta.
Nyt on eron aika niin pa me laulamme näin.
� Hei, hei vaan kunnes tapa amme jälleen. �

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no, i

œ œ œ œ œ œ
ne kä vós na fi go

w
me.- - - -

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no le

œ œ œ œ
me a di ó

˙
sas.- - - -

.. ..œ œ
Sto ka

˙ ˙
lo, ká

œ œ œ œ œ
lin an dá mo

˙
si.- - - -

Griechisch

œ
Dö

œ œ œ œ
moi ö ü ren

œ œ ˙
sain vor bai,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

.˙
sins.- - - -

œ
Dö

œ œ œ œ
tait wos moi med

˙ ˙
el kar,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

˙
sins.- --

.. ..œ œ
Al ler

˙ ˙
be ste,

œ œ œ œ œ
to ön we der

˙
sin!- - - --

Holländisch

De mooie uren zijn voorbij, llat ons zingen, tot ziens.
De tijd was mooi met elkar, laat ons zingen tot ziens.
� Allerbeste, tot een wederzien! �

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ
kas no je

w
véc.- - - -

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ œ
o ti ći tre ba

˙
leć.- - - -

.. ..œ œ
La ku

˙ ˙
noć, źe

œ œ œ œ œ
li mo vam la ku

˙
noć.- - - -

Kroatisch

œ œ œ œ
Ti den er

˙ ˙
kom met

œ œ œ œ
for avs kjed å

w
ta,- - - -

œ œ œ œ
vi går med en

˙ ˙
sang,

œ œ œ œ
takk skal de re

˙
ha.-

.. ..œ œ
God

˙ ˙
natt, god

œ œ œ œ œ
natt vi øns ker god

˙
natt.-

Norwegisch

avskjed: awsched
God natt: go nat
vi ønsker: wi onsker

Aussprache:

œ œ œ œ
Że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu,

œ œ œ œ
przy szedł czas roz

w
stania,- - - - - -

œ œ œ œ
że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu

œ œ œ œ
osta tni us cisk

˙
dłoni.- - - - - -

.. ..œ œ
By waj

˙ ˙
zdnów do

œ œ œ œ œ
zo ba cze nia

˙
znów.- - - -

Polnisch

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
ub jech nam

w
tschaß.- - - -

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
mi pschi de me

˙
sas.- - - - -

.. ..œ œ
Do bru

˙ ˙
nots, mi

œ œ œ œ œ
psche je me do bru

˙
nots.- - - -

Tschechisch

Loučime ses vámi, ubĕh nám čas,
loučime ses vámi, my přijdeme zas.
� Dobrou noc, my přejeme dobrou noc. �

œ œ œ œ
El àn je

˙ ˙
schie b

œ œ œ œ
e nu wad ja

w
kum.- - - - --

œ œ œ œ
Ma ra tan

˙ œ œ
och ra ho

œ œ œ œ œ
rä ni ma ba di

˙
na.- - - - - -

.. ..œ œ
I lä,

˙ œ œ
i lä, i

œ œ œ œ œ
lä, i lä ä li

˙
ka.- - - - - -

Arabisch

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka,

œ œ œ œ œ
haus kat a jat jä

w
ta.- - - - -

œ œ œ œ
Nüt on e ron

˙ ˙
ai ka

œ œ œ œ œ œ
nin pa me lau lam me

˙
näin.- - - -

.. ..œ œ
Hei, hei

˙ ˙
van ku

œ œ œ œ œ
nes ta pa me jä

˙
leen.- - -

Finnisch

Nyt on eron aika, hauskat ajat jä ta.
Nyt on eron aika niin pa me laulamme näin.
� Hei, hei vaan kunnes tapa amme jälleen. �

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no, i

œ œ œ œ œ œ
ne kä vós na fi go

w
me.- - - -

œ œ œ œ
Pá me ja

˙ œ œ
ip no le

œ œ œ œ
me a di ó

˙
sas.- - - -

.. ..œ œ
Sto ka

˙ ˙
lo, ká

œ œ œ œ œ
lin an dá mo

˙
si.- - - -

Griechisch

œ
Dö

œ œ œ œ
moi ö ü ren

œ œ ˙
sain vor bai,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

.˙
sins.- - - -

œ
Dö

œ œ œ œ
tait wos moi med

˙ ˙
el kar,

œ œ œ œ œ
laat ons sin gen,tot

˙
sins.- --

.. ..œ œ
Al ler

˙ ˙
be ste,

œ œ œ œ œ
to ön we der

˙
sin!- - - --

Holländisch

De mooie uren zijn voorbij, llat ons zingen, tot ziens.
De tijd was mooi met elkar, laat ons zingen tot ziens.
� Allerbeste, tot een wederzien! �

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ
kas no je

w
véc.- - - -

œ œ œ œ
Sun ce za

˙ ˙
la zi,

œ œ œ œ œ
o ti ći tre ba

˙
leć.- - - -

.. ..œ œ
La ku

˙ ˙
noć, źe

œ œ œ œ œ
li mo vam la ku

˙
noć.- - - -

Kroatisch

œ œ œ œ
Ti den er

˙ ˙
kom met

œ œ œ œ
for avs kjed å

w
ta,- - - -

œ œ œ œ
vi går med en

˙ ˙
sang,

œ œ œ œ
takk skal de re

˙
ha.-

.. ..œ œ
God

˙ ˙
natt, god

œ œ œ œ œ
natt vi øns ker god

˙
natt.-

Norwegisch

avskjed: awsched
God natt: go nat
vi ønsker: wi onsker

Aussprache:

œ œ œ œ
Że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu,

œ œ œ œ
przy szedł czas roz

w
stania,- - - - - -

œ œ œ œ
że gnaj przy jà

˙ ˙
cie lu

œ œ œ œ
osta tni us cisk

˙
dłoni.- - - - - -

.. ..œ œ
By waj

˙ ˙
zdnów do

œ œ œ œ œ
zo ba cze nia

˙
znów.- - - -

Polnisch

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
ub jech nam

w
tschaß.- - - -

œ œ œ œ
Lou tschi me ses

˙ ˙
wa mi,

œ œ œ œ
mi pschi de me

˙
sas.- - - - -

.. ..œ œ
Do bru

˙ ˙
nots, mi

œ œ œ œ œ
psche je me do bru

˙
nots.- - - -

Tschechisch

Loučime ses vámi, ubĕh nám čas,
loučime ses vámi, my přijdeme zas.
� Dobrou noc, my přejeme dobrou noc. �

Aussprache: avskjed = awsched
                   God natt = go nat
                   vi ønsker = wi onsker

zdrów

Aussprache: ż = wie in Garage
                   ó = u
                   sz = sch
                   ł = w (wie in Englisch water)
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Pīnyīn (Lautschrift):
Měihǎo shíguāng yǐ qù, gǎi shuō zaì jiànle.
bǎo jūn péngyǒu wǒmen huì zaì xiāng jiàn.

sh = „sch“, wie in „Schock“
q = „tsch“, wie in „kitchen“
j = „dsch“, wie in „Jeans“
x = „sch“ (zwischen „ch“ und „s“)
z = stimmloses „ds“, wie „Landsmann“
yǐ = ǐ 
yǒu = jǒu ausgesprochen
h = „ch“, wie in „Bach“ 

Zeichen über den Vokalen bestimmen die Tonhöhe: 
· Waagrechter Strich = gleichbleibende Tonhöhe
· Strich aufwärts oder abwärts = tiefer oder höher gehende Stimmlage
· Umgekehrtes Dach = fallende und gleich wieder aufsteigende Tonhöhe
· Kein Strich = unbetonte Silbe, leiser und kürzer gesprochen

œ œ œ œ
Pra schlo u sche

˙ ˙
wrem ja,

œ œ œ œ
my pai djom da

w
moy.- - - --

œ œ œ œ
Pra schlo u sche

˙ ˙
wrem ja,

œ œ œ œ
da swi da ni

˙
ja.- - - -- -

.. ..œ œ
My sha

˙ ˙
la jem

œ œ œ œ œ
da swi da ni

˙
ja.- - -- - -

Russisch

œ œ œ œ œ
Nü är de tid at

˙ ˙
schil jas

œ œ œ œ
de wa(r) fint me(d)

w
eer.-

œ œ œ œ œ
Nü är de tid at

˙ ˙
schil jas,

œ œ œ œ
lot os schün ga

˙
häer.- -

.. ..œ œ
Hej

˙ ˙
do, a

œ œ œ œ œ
jo tills wi ses

˙
ien.- -

Schwedisch

Nu ärIdet tid att skiljas, det var fint med er,
nu ärIdet tid att skiljas, låt oss sjunga här.
� Hej då, ajö tills vi ses igen. �

œ œ œ œ
Ji ne ak scham

˙ ˙
oli or,

œ œ œ œ
se sis lik basch

w
lior.- - - - - -

œ œ œ œ
Ji ne ak scham

˙ ˙
oli or,

œ œ œ œ
schar ke sö lüo

˙
rus.- - - - - -

.. ..œ œ
I ji

˙ ˙
ge tsche

œ œ œ œ œ
ler di le

˙
ris.- - - - -

Türkisch

Yine akşam oluyor, sessizlik bäşli yor.
Yine akşam oluyor, şarki soyluyoruz.
� Iyi geceler dileriz. �

œ œ œ œ
Ta no shi i

˙ ˙
dschi kan

œ œ œ œ
su gi sa ri

w
te,- - - - - - - -

œ œ œ œ
wa ka re no

˙ ˙
i ma

œ œ œ œ
ko e a wa

˙
se.- - - - - -

.. ..œ œ
Sa yo

˙ ˙
na ra

œ œ œ œ œ
ma ta au hi

˙
de.- - - -

Japanisch

œ œ œ œ
Měi hǎo shí guāng

˙ ˙
i tschu,

œ œ œ œ
gǎi schuō zaì dschian

w
le,-

œ œ œ œ
Měi hǎo shí guāng

˙ ˙
i tschu,

œ œ œ œ
gǎi schuō zaì dschian

˙
le.-

.. ..œ œ
Bǎo jūn

˙ ˙
péng yǒu

œ œ œ œ œ
wǒ men huì zaì tshiāng

˙
jiàn.

Chinesisch

美好  时光已去 改    ,  说在  见了  ,
美好  时光已去 改    ,  说在  见了  ,
� 保  军朋友我    们会在相    见 . �

œ œ œ œ œ œ œ œ
Man dsche yi si ka ti szo ku

˙ ˙
ham ba,- - - - - -

..œ œ œ œ
ban ga na ba

1.

w
shle.

2.

˙
shle.- - - -

.. ..œ œ
Ham ba,

˙ ˙
ham ba,

œ œ œ œ œ
ham ba ni ka

˙
shle.- - - - -

Zulu

� Manje yisi khathi sokuhamba banganábahle. �
� Hamba, hamba, hambani kahle. �

Pīnyīn (Lautschrift):
Měihǎo shíguāng yǐ qù, gǎi shuō zaì jiànle.
bǎo jūn péngyǒu wǒmen huì zaì xiāng jiàn.

sh = „sch“, wie in „Schock“
q = „tsch“, wie in „kitchen“
j = „dsch“, wie in „Jeans“
x = „sch“ (zwischen „ch“ und „s“)
z = stimmloses „ds“, wie „Landsmann“
yǐ = ǐ 
yǒu = jǒu ausgesprochen
h = „ch“, wie in „Bach“ 

Zeichen über den Vokalen bestimmen die Tonhöhe: 
Waagrechter Strich = gleichbleibende Tonhöhe
Strich aufwärts oder abwärts = tiefer oder höher gehende Stimm-
lage
Umgekehrtes Dach = fallende und gleich wieder aufsteigende 
Tonhöhe
Kein Strich = unbetonte Silbe, leiser und kürzer gesprochen
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*) phonetische Transkription
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È

œ œ œ œ

tem-po di par -

˙ ˙

ti - re,

œ œ œ œ

ci ve - dia -mo
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˙

ciao.
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È
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˙ ˙

ti - re
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Ci ve -

˙ ˙

dia - mo,
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ar - ri - ve-der - ci

˙

ciao! 
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El - jött már az

˙ ˙

ó - ra,

œ œ œ œ

búc - súd in tünk
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már.
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El - jött már az

˙ ˙

ó - ra,
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búc - sú é - nek
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.

.

.

.
.
.
.
.
.
.

œ œ

Jó

˙ ˙

éjt! Ki -

œ œ œ œ œ

vá - nunk csen - des

˙

éjt.

œ

Voi -

œ œ œ œ

ci le temps du

˙ ˙

re - pos,

œ œ œ œ

l'heure est a - van -

.
˙

cée

œ

et
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part a - vec une

˙ ˙

chan-son

œ œ œ œ

il faut s'en a -

.
˙

ller.

.

.

.

.

.

.
.
.
.
.
.
.

œ œ

Bonne

˙ ˙

nuit, nous
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vous souhai-tons bonne

˙

nuit.
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Cuan-do lie-ga la

˙
.
œ

j

œ

no - che, te-
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ne-mos que de - cir a -

.
˙ Œ

dios.
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Cuan-do lle - ga la

˙
.
œ

j

œ

no - che, te -
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ne-mos que de - jar -

˙

nos.

.

.

.

.

.

.
.
.
.
.
.
.

œ œ

Nos ve -

˙ ˙

re - mos,

œ œ œ œ œ

has - ta la vis - ta a -

˙

dios.

MUSIC IS NUMBER ONE • Chorheft des Sängerkreises Kassel • © HELBLING, Rum/Innsbruck • Esslingen HI - C5612

 

 
 

Französisch / French

Ungarisch / Hungarian

Schwedisch / Swedish

Nu är det tid att skil-jas, det var fint med er,
nu är det tid att skil-jas, låt oss sjunga här.
||: Hej då, ajö tills vi ses igen. :||

Slowenisch / Slovenian

Son -ce za-ha-ja, poz-no je že.
Son-ce za-ha-ja, ho-če-mo za-pet.
||: Lah-ko noč, že-li-mo lah-ko noč. :||

Tschechisch / Czech

Lou-či-me ses vá-mi, u-běh nám čas, 
lou-či-me ses vá-mi, my přij-de-me zas,
||: do-brou noc, my pře-je-me do-brou noc. :||

Italienisch / Italian

3. Scheid‘ mit einem Liede, wenn der Tag vergeht,
 scheid‘ mit einem Liede, das mich heimwärts trägt.
||: Gute Nacht! Wir wünschen ein‘ gute Nacht. :||

4. Lebet wohl ihr Freunde, Zeit ist‘s nun zu geh‘n lebet 
wohl ihr Freude, bis zum Wiederseh‘n

||: Lebet wohl, bis wir uns wiederseh‘n :||

Japanisch / JapaneseRussisch / Russian
Время пролетелобьёт прощанья час;
время пролетелоне забудьте нас.
||: Нам пора, спасибо вам всем, друзья. :||

Wré-mja pra-le-té-la-bjot pra-scá-nja cass;
ré-mja pra-le-té-la-ne sa-bú-te nass.
||: Nam pa-rá, sspa-ssí-bo wam wssem, dru-sjá. :||

Ta-no-shi-i dschi-kan su-gi-sa-ri-te,
wa-ka-re no i-ma ko-e a-wa-se.
||: Sa-yo-na-ra ma-ta au hi ma-de. :||

Spanisch / Spanish

||:                                               :||

Polnisch / Polish

Ze-gnaj przy-jà-cie-lu, przy-szedl czas roz-stania,
ze-gnaj przy-ja-cie-lu osta-tni us-cisk dloni.
||: By-waj zdnów do zo-ba-cze-nia znów. :||

.
.

ˇ ˇˇ
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Französisch / French

Ungarisch / Hungarian

Schwedisch / Swedish

Nu är det tid att skil-jas, det var fint med er,
nu är det tid att skil-jas, låt oss sjunga här.
||: Hej då, ajö tills vi ses igen. :||

Slowenisch / Slovenian

Son -ce za-ha-ja, poz-no je že.
Son-ce za-ha-ja, ho-če-mo za-pet.
||: Lah-ko noč, že-li-mo lah-ko noč. :||

Tschechisch / Czech

Lou-či-me ses vá-mi, u-běh nám čas, 
lou-či-me ses vá-mi, my přij-de-me zas,
||: do-brou noc, my pře-je-me do-brou noc. :||

Italienisch / Italian

3. Scheid‘ mit einem Liede, wenn der Tag vergeht,
 scheid‘ mit einem Liede, das mich heimwärts trägt.
||: Gute Nacht! Wir wünschen ein‘ gute Nacht. :||

4. Lebet wohl ihr Freunde, Zeit ist‘s nun zu geh‘n lebet 
wohl ihr Freude, bis zum Wiederseh‘n

||: Lebet wohl, bis wir uns wiederseh‘n :||

Japanisch / JapaneseRussisch / Russian
Время пролетелобьёт прощанья час;
время пролетелоне забудьте нас.
||: Нам пора, спасибо вам всем, друзья. :||

Wré-mja pra-le-té-la-bjot pra-scá-nja cass;
ré-mja pra-le-té-la-ne sa-bú-te nass.
||: Nam pa-rá, sspa-ssí-bo wam wssem, dru-sjá. :||

Ta-no-shi-i dschi-kan su-gi-sa-ri-te,
wa-ka-re no i-ma ko-e a-wa-se.
||: Sa-yo-na-ra ma-ta au hi ma-de. :||

Spanisch / Spanish

||:                                               :||

Polnisch / Polish

Ze-gnaj przy-jà-cie-lu, przy-szedl czas roz-stania,
ze-gnaj przy-ja-cie-lu osta-tni us-cisk dloni.
||: By-waj zdnów do zo-ba-cze-nia znów. :||

.
.

ˇ ˇˇ
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œ œ œ œ
Pra schlo u sche

˙ ˙
wrem ja,

œ œ œ œ
my pai djom da

w
moy.- - - --

œ œ œ œ
Pra schlo u sche

˙ ˙
wrem ja,

œ œ œ œ
da swi da ni

˙
ja.- - - -- -

.. ..œ œ
My sha

˙ ˙
la jem

œ œ œ œ œ
da swi da ni

˙
ja.- - -- - -

Russisch

œ œ œ œ œ
Nü är de tid at

˙ ˙
schil jas

œ œ œ œ
de wa(r) fint me(d)

w
eer.-

œ œ œ œ œ
Nü är de tid at

˙ ˙
schil jas,

œ œ œ œ
lot os schün ga

˙
häer.- -

.. ..œ œ
Hej

˙ ˙
do, a

œ œ œ œ œ
jo tills wi ses

˙
ien.- -

Schwedisch

Nu ärIdet tid att skiljas, det var fint med er,
nu ärIdet tid att skiljas, låt oss sjunga här.
� Hej då, ajö tills vi ses igen. �

œ œ œ œ
Ji ne ak scham

˙ ˙
oli or,

œ œ œ œ
se sis lik basch

w
lior.- - - - - -

œ œ œ œ
Ji ne ak scham

˙ ˙
oli or,

œ œ œ œ
schar ke sö lüo

˙
rus.- - - - - -

.. ..œ œ
I ji

˙ ˙
ge tsche

œ œ œ œ œ
ler di le

˙
ris.- - - - -

Türkisch

Yine akşam oluyor, sessizlik bäşli yor.
Yine akşam oluyor, şarki soyluyoruz.
� Iyi geceler dileriz. �

œ œ œ œ
Ta no shi i

˙ ˙
dschi kan

œ œ œ œ
su gi sa ri

w
te,- - - - - - - -

œ œ œ œ
wa ka re no

˙ ˙
i ma

œ œ œ œ
ko e a wa

˙
se.- - - - - -

.. ..œ œ
Sa yo

˙ ˙
na ra

œ œ œ œ œ
ma ta au hi

˙
de.- - - -

Japanisch

œ œ œ œ
Měi hǎo shí guāng

˙ ˙
i tschu,

œ œ œ œ
gǎi schuō zaì dschian

w
le,-

œ œ œ œ
Měi hǎo shí guāng

˙ ˙
i tschu,

œ œ œ œ
gǎi schuō zaì dschian

˙
le.-

.. ..œ œ
Bǎo jūn

˙ ˙
péng yǒu

œ œ œ œ œ
wǒ men huì zaì tshiāng

˙
jiàn.

Chinesisch

美好  时光已去 改    ,  说在  见了  ,
美好  时光已去 改    ,  说在  见了  ,
� 保  军朋友我    们会在相    见 . �

œ œ œ œ œ œ œ œ
Man dsche yi si ka ti szo ku

˙ ˙
ham ba,- - - - - -

..œ œ œ œ
ban ga na ba

1.

w
shle.

2.

˙
shle.- - - -

.. ..œ œ
Ham ba,

˙ ˙
ham ba,

œ œ œ œ œ
ham ba ni ka

˙
shle.- - - - -

Zulu

� Manje yisi khathi sokuhamba banganábahle. �
� Hamba, hamba, hambani kahle. �

Pīnyīn (Lautschrift):
Měihǎo shíguāng yǐ qù, gǎi shuō zaì jiànle.
bǎo jūn péngyǒu wǒmen huì zaì xiāng jiàn.

sh = „sch“, wie in „Schock“
q = „tsch“, wie in „kitchen“
j = „dsch“, wie in „Jeans“
x = „sch“ (zwischen „ch“ und „s“)
z = stimmloses „ds“, wie „Landsmann“
yǐ = ǐ 
yǒu = jǒu ausgesprochen
h = „ch“, wie in „Bach“ 

Zeichen über den Vokalen bestimmen die Tonhöhe: 
Waagrechter Strich = gleichbleibende Tonhöhe
Strich aufwärts oder abwärts = tiefer oder höher gehende Stimm-
lage
Umgekehrtes Dach = fallende und gleich wieder aufsteigende 
Tonhöhe
Kein Strich = unbetonte Silbe, leiser und kürzer gesprochen

œ œ œ œ
Pra schlo u sche

˙ ˙
wrem ja,

œ œ œ œ
my pai djom da

w
moy.- - - --

œ œ œ œ
Pra schlo u sche

˙ ˙
wrem ja,

œ œ œ œ
da swi da ni

˙
ja.- - - -- -

.. ..œ œ
My sha

˙ ˙
la jem

œ œ œ œ œ
da swi da ni

˙
ja.- - -- - -

Russisch

œ œ œ œ œ
Nü är de tid at

˙ ˙
schil jas

œ œ œ œ
de wa(r) fint me(d)

w
eer.-

œ œ œ œ œ
Nü är de tid at

˙ ˙
schil jas,

œ œ œ œ
lot os schün ga

˙
häer.- -

.. ..œ œ
Hej

˙ ˙
do, a

œ œ œ œ œ
jo tills wi ses

˙
ien.- -

Schwedisch

Nu ärIdet tid att skiljas, det var fint med er,
nu ärIdet tid att skiljas, låt oss sjunga här.
� Hej då, ajö tills vi ses igen. �

œ œ œ œ
Ji ne ak scham

˙ ˙
oli or,

œ œ œ œ
se sis lik basch

w
lior.- - - - - -

œ œ œ œ
Ji ne ak scham

˙ ˙
oli or,

œ œ œ œ
schar ke sö lüo

˙
rus.- - - - - -

.. ..œ œ
I ji

˙ ˙
ge tsche

œ œ œ œ œ
ler di le

˙
ris.- - - - -

Türkisch

Yine akşam oluyor, sessizlik bäşli yor.
Yine akşam oluyor, şarki soyluyoruz.
� Iyi geceler dileriz. �

œ œ œ œ
Ta no shi i

˙ ˙
dschi kan

œ œ œ œ
su gi sa ri

w
te,- - - - - - - -

œ œ œ œ
wa ka re no

˙ ˙
i ma

œ œ œ œ
ko e a wa

˙
se.- - - - - -

.. ..œ œ
Sa yo

˙ ˙
na ra

œ œ œ œ œ
ma ta au hi

˙
de.- - - -

Japanisch

œ œ œ œ
Měi hǎo shí guāng

˙ ˙
i tschu,

œ œ œ œ
gǎi schuō zaì dschian

w
le,-

œ œ œ œ
Měi hǎo shí guāng

˙ ˙
i tschu,

œ œ œ œ
gǎi schuō zaì dschian

˙
le.-

.. ..œ œ
Bǎo jūn

˙ ˙
péng yǒu

œ œ œ œ œ
wǒ men huì zaì tshiāng

˙
jiàn.

Chinesisch

美好  时光已去 改    ,  说在  见了  ,
美好  时光已去 改    ,  说在  见了  ,
� 保  军朋友我    们会在相    见 . �

œ œ œ œ œ œ œ œ
Man dsche yi si ka ti szo ku

˙ ˙
ham ba,- - - - - -

..œ œ œ œ
ban ga na ba

1.

w
shle.

2.

˙
shle.- - - -

.. ..œ œ
Ham ba,

˙ ˙
ham ba,

œ œ œ œ œ
ham ba ni ka

˙
shle.- - - - -

Zulu

� Manje yisi khathi sokuhamba banganábahle. �
� Hamba, hamba, hambani kahle. �

Pīnyīn (Lautschrift):
Měihǎo shíguāng yǐ qù, gǎi shuō zaì jiànle.
bǎo jūn péngyǒu wǒmen huì zaì xiāng jiàn.

sh = „sch“, wie in „Schock“
q = „tsch“, wie in „kitchen“
j = „dsch“, wie in „Jeans“
x = „sch“ (zwischen „ch“ und „s“)
z = stimmloses „ds“, wie „Landsmann“
yǐ = ǐ 
yǒu = jǒu ausgesprochen
h = „ch“, wie in „Bach“ 

Zeichen über den Vokalen bestimmen die Tonhöhe: 
Waagrechter Strich = gleichbleibende Tonhöhe
Strich aufwärts oder abwärts = tiefer oder höher gehende Stimm-
lage
Umgekehrtes Dach = fallende und gleich wieder aufsteigende 
Tonhöhe
Kein Strich = unbetonte Silbe, leiser und kürzer gesprochen

œ œ œ œ
Pra schlo u sche

˙ ˙
wrem ja,

œ œ œ œ
my pai djom da

w
moy.- - - --

œ œ œ œ
Pra schlo u sche

˙ ˙
wrem ja,

œ œ œ œ
da swi da ni

˙
ja.- - - -- -

.. ..œ œ
My sha

˙ ˙
la jem

œ œ œ œ œ
da swi da ni

˙
ja.- - -- - -

Russisch

œ œ œ œ œ
Nü är de tid at

˙ ˙
schil jas

œ œ œ œ
de wa(r) fint me(d)

w
eer.-

œ œ œ œ œ
Nü är de tid at

˙ ˙
schil jas,

œ œ œ œ
lot os schün ga

˙
häer.- -

.. ..œ œ
Hej

˙ ˙
do, a

œ œ œ œ œ
jo tills wi ses

˙
ien.- -

Schwedisch

Nu ärIdet tid att skiljas, det var fint med er,
nu ärIdet tid att skiljas, låt oss sjunga här.
� Hej då, ajö tills vi ses igen. �

œ œ œ œ
Ji ne ak scham

˙ ˙
oli or,

œ œ œ œ
se sis lik basch

w
lior.- - - - - -

œ œ œ œ
Ji ne ak scham

˙ ˙
oli or,

œ œ œ œ
schar ke sö lüo

˙
rus.- - - - - -

.. ..œ œ
I ji

˙ ˙
ge tsche

œ œ œ œ œ
ler di le

˙
ris.- - - - -

Türkisch

Yine akşam oluyor, sessizlik bäşli yor.
Yine akşam oluyor, şarki soyluyoruz.
� Iyi geceler dileriz. �

œ œ œ œ
Ta no shi i

˙ ˙
dschi kan

œ œ œ œ
su gi sa ri

w
te,- - - - - - - -

œ œ œ œ
wa ka re no

˙ ˙
i ma

œ œ œ œ
ko e a wa

˙
se.- - - - - -

.. ..œ œ
Sa yo

˙ ˙
na ra

œ œ œ œ œ
ma ta au hi

˙
de.- - - -

Japanisch

œ œ œ œ
Měi hǎo shí guāng

˙ ˙
i tschu,

œ œ œ œ
gǎi schuō zaì dschian

w
le,-

œ œ œ œ
Měi hǎo shí guāng

˙ ˙
i tschu,

œ œ œ œ
gǎi schuō zaì dschian

˙
le.-

.. ..œ œ
Bǎo jūn

˙ ˙
péng yǒu

œ œ œ œ œ
wǒ men huì zaì tshiāng

˙
jiàn.

Chinesisch

美好  时光已去 改    ,  说在  见了  ,
美好  时光已去 改    ,  说在  见了  ,
� 保  军朋友我    们会在相    见 . �

œ œ œ œ œ œ œ œ
Man dsche yi si ka ti szo ku

˙ ˙
ham ba,- - - - - -

..œ œ œ œ
ban ga na ba

1.

w
shle.

2.

˙
shle.- - - -

.. ..œ œ
Ham ba,

˙ ˙
ham ba,

œ œ œ œ œ
ham ba ni ka

˙
shle.- - - - -

Zulu

� Manje yisi khathi sokuhamba banganábahle. �
� Hamba, hamba, hambani kahle. �

Pīnyīn (Lautschrift):
Měihǎo shíguāng yǐ qù, gǎi shuō zaì jiànle.
bǎo jūn péngyǒu wǒmen huì zaì xiāng jiàn.

sh = „sch“, wie in „Schock“
q = „tsch“, wie in „kitchen“
j = „dsch“, wie in „Jeans“
x = „sch“ (zwischen „ch“ und „s“)
z = stimmloses „ds“, wie „Landsmann“
yǐ = ǐ 
yǒu = jǒu ausgesprochen
h = „ch“, wie in „Bach“ 

Zeichen über den Vokalen bestimmen die Tonhöhe: 
Waagrechter Strich = gleichbleibende Tonhöhe
Strich aufwärts oder abwärts = tiefer oder höher gehende Stimm-
lage
Umgekehrtes Dach = fallende und gleich wieder aufsteigende 
Tonhöhe
Kein Strich = unbetonte Silbe, leiser und kürzer gesprochen

œ œ œ œ
Pra schlo u sche

˙ ˙
wrem ja,

œ œ œ œ
my pai djom da

w
moy.- - - --

œ œ œ œ
Pra schlo u sche

˙ ˙
wrem ja,

œ œ œ œ
da swi da ni

˙
ja.- - - -- -

.. ..œ œ
My sha

˙ ˙
la jem

œ œ œ œ œ
da swi da ni

˙
ja.- - -- - -

Russisch

œ œ œ œ œ
Nü är de tid at

˙ ˙
schil jas

œ œ œ œ
de wa(r) fint me(d)

w
eer.-

œ œ œ œ œ
Nü är de tid at

˙ ˙
schil jas,

œ œ œ œ
lot os schün ga

˙
häer.- -

.. ..œ œ
Hej

˙ ˙
do, a

œ œ œ œ œ
jo tills wi ses

˙
ien.- -

Schwedisch

Nu ärIdet tid att skiljas, det var fint med er,
nu ärIdet tid att skiljas, låt oss sjunga här.
� Hej då, ajö tills vi ses igen. �

œ œ œ œ
Ji ne ak scham

˙ ˙
oli or,

œ œ œ œ
se sis lik basch

w
lior.- - - - - -

œ œ œ œ
Ji ne ak scham

˙ ˙
oli or,

œ œ œ œ
schar ke sö lüo

˙
rus.- - - - - -

.. ..œ œ
I ji

˙ ˙
ge tsche

œ œ œ œ œ
ler di le

˙
ris.- - - - -

Türkisch

Yine akşam oluyor, sessizlik bäşli yor.
Yine akşam oluyor, şarki soyluyoruz.
� Iyi geceler dileriz. �

œ œ œ œ
Ta no shi i

˙ ˙
dschi kan

œ œ œ œ
su gi sa ri

w
te,- - - - - - - -

œ œ œ œ
wa ka re no

˙ ˙
i ma

œ œ œ œ
ko e a wa

˙
se.- - - - - -

.. ..œ œ
Sa yo

˙ ˙
na ra

œ œ œ œ œ
ma ta au hi

˙
de.- - - -

Japanisch

œ œ œ œ
Měi hǎo shí guāng

˙ ˙
i tschu,

œ œ œ œ
gǎi schuō zaì dschian

w
le,-

œ œ œ œ
Měi hǎo shí guāng

˙ ˙
i tschu,

œ œ œ œ
gǎi schuō zaì dschian

˙
le.-

.. ..œ œ
Bǎo jūn

˙ ˙
péng yǒu

œ œ œ œ œ
wǒ men huì zaì tshiāng

˙
jiàn.

Chinesisch

美好  时光已去 改    ,  说在  见了  ,
美好  时光已去 改    ,  说在  见了  ,
� 保  军朋友我    们会在相    见 . �

œ œ œ œ œ œ œ œ
Man dsche yi si ka ti szo ku

˙ ˙
ham ba,- - - - - -

..œ œ œ œ
ban ga na ba

1.

w
shle.

2.

˙
shle.- - - -

.. ..œ œ
Ham ba,

˙ ˙
ham ba,

œ œ œ œ œ
ham ba ni ka

˙
shle.- - - - -
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� Manje yisi khathi sokuhamba banganábahle. �
� Hamba, hamba, hambani kahle. �

Pīnyīn (Lautschrift):
Měihǎo shíguāng yǐ qù, gǎi shuō zaì jiànle.
bǎo jūn péngyǒu wǒmen huì zaì xiāng jiàn.

sh = „sch“, wie in „Schock“
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Zeichen über den Vokalen bestimmen die Tonhöhe: 
Waagrechter Strich = gleichbleibende Tonhöhe
Strich aufwärts oder abwärts = tiefer oder höher gehende Stimm-
lage
Umgekehrtes Dach = fallende und gleich wieder aufsteigende 
Tonhöhe
Kein Strich = unbetonte Silbe, leiser und kürzer gesprochen

60 L. Maierhofer, 3 voices – Band 3: Weltliche Chormusik • S·A·M • HELBLING, Innsbruck • Esslingen • Bern-Belp C9000


